
a/4o tc 5 
[Z í $ 

A 
t i 

< T 

n 

b/4i 
< < 

ČT CD 
L 
6 (7) 

b u 
A, T 

c/42 1* to «• < í: 
$ (7) # 
6 5 (7) 

6 ZÍT 
ti 

£> 

yama-bito no 

kasa mo takigi mo 

udzu-morete 

yuki koso kugure 

tani [no] hoso-michi 

waga yado no 

kiku no shira-tsuyu 

kefu goto ni 

ikuyo tsumorite 

fuchi to naruran 

tobi-kiyuru 

kumowi no sagi no 

wonodzukara 

waga iro kobosu 

yuki no akebono 

Postavu horala, 

klobouk i otep roští 

zasypal sníh. 

Po strmé cestě ve skalách 

klopýtá v bílých závějích. 

Průzračná rosa 

z bílých chryzantém kane 

den co den 

co přízeň k mému domu. 

Kéž se z ní tůňka stane. 

Do oblačné říše 

přirozeně a tiše 

volavka se vznáší. 

Bílé perutě nad ránem rozpíná 

a sníh se k zemi snáší. 

P O Z N Á M K Y L I S T 7B 

40. Zdro j : Nó hra Katsuragi. V p o s l e d n í m verši chybí jedna slabika: no. ( V o r ig iná ln í básni zn í dva pos ledn í ver­
še: „yuki koso kudare / tani no michi wo" ( h l u b o k ý m s n ě h e m sestup / po cestě do údol í ) . K o m e n t á ř : Ve h ře nó 
provází k rásná a t a j emná ž e n a skrytá pod kloboukem, zakle tá b o h y n ě hory Katsuragi, p o u t n í k a , j e n ž se b r o d í 
h u s t ý m s n ě h e m ve vánici . N a obrázku je horal bez klobouku a jde lehce po cestě b e z m á l a rovinou. Podle i l u ­
strace jde o humornou parafrázi na hru o bohyni hory. 

4 1 . Zdroje: Shúishú (1007) Podzim, 184. H r a nó Kantan. N á m ě t : „Náp i s na z á s t ě n u (zobrazuj ící) svátek d e v á t é h o 
dne dev á t ého měsíce u př í lež i tos t i o b ř a d u vstupu do dospělos t i C í sa řovny z Tře t í t ř ídy (Sanjó) ." A u t o r : K i y o -
wara no Motosuke {:MW-.Ťt$$i, 908-990) . K o m e n t á ř : Jde o l i cho t ivou oslavnou báseň pro m l a d i č k o u č l en ­
ku císařské rodiny, p ř i r o v n a n é k rose z b í lých c h r y z a n t é m , j e ž svou mi los t í ob lažuje n í ž e p o s t a v e n é h o dvo­
řana. Ten j í v me ta fo ře přeje d l o u h á lé ta ž ivota a sobě její p ř í z e ň . Jako b l ahopře jná báseň se dá interpetovat 
i takto: „ Č i r á rosa p a d á /z b í lých c h r y z a n t é m k m é chýš i / den co den. / K o l i k let s t ráví v radosti / n e ž se 
z m ě n í v t ůň moudrosti?" 

42. Zdro j : Shúgai Kašen (Hl^i-liWllj, 1665), „Sbírka opomí jených básn ických geniů" , zkompiloval císař G o M i z u -
noo ( í ^ 7 j < ^ , 1596-1680,) z básn í neza řazených do císařských sbírek. N á m ě t : „Sněžné svítání". Au to r : S h ó -
tetsu (IEÍÍJČ, 1381-1459). O r i g i n á l n í báseň : „shira-sagi no/kumowi haruka ni/tobi-kihete/onoga ha kobosu/ 
yuki no akebono" („Bílá volavka / do dalekých m r a k ů tiše / vzlétajíc miz í / v las tn í kř íd la p r o m í t á / do z a s n ě ž e ­
n é h o svítání"). Je l ikož kompilace Shúgai kašen vznikla pozděj i n e ž Ogi no sóshi, čerpal z ře jmě n e z n á m ý k o m p i ­
lá tor Knihy vějířů tuto báseň z j i n é h o zdroje. Báseň se váže k následující (43). 




